ИЗБОРНОМ ВЕЋУ 

ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА 

универзитета У БЕОГРАДУ



Одлуком Изборног већа Филозофског факултета од 27.09.2012. године изабрани смо у комисију за припрему реферата о кандидатима за избор једног наставника страног језика за ужу научну област РУСКИ ЈЕЗИК. 



На основу приложене документације, а поштујући критеријуме за избор у звање наставника страног језика утврђене важећим Законом о високом образовању, Статутом Универзитета у Београду и ближе одређене Статутом Филозофског факултета, подносимо следећи 

Р Е Ф Е Р А Т
На конкурс објављен у Огласним новинама Националне службе за запошљавање “Послови“ дана 26.09.2012. године пријавилo се седам кандидата: 

1. Ивана Петковић

2. Мирјана Петровић-Филиповић

3. Маја Павловић-Шајтинац

4. Карина Авагјан

5. Тања Павловић

6. Јелена Михајловић

7. Мирјана Адамовић

Ивана (Иван) Петковић, рођена 10.11.1981. године у Нишу, уписала се на Филолошки факултет Универзитета у Београду 2000. године (Група руски језик и књижевност). Дипломирала је 2007. године са просечном оценом 8,14. Дипломске студије – мастер завршила је 2010. године са просечном оценом 9,17. Одбранила је мастер-рад под насловом „Дијалог у делу Мартина Бубера и Михајла Бахтина“. Кандидаткиња наводи у пријави да се 2010. године уписала на докторске студије и да тренутно похађа другу годину студија. 
У библиографији је навела 2 рада из области књижевности (Славистика, 2012, 16; Анали Филолошког факултета, предато редакцији) и један приказ (Филолошки преглед, 2012), али није доставила доказе да су радови прихваћени за објављивање. Нису достављене ни копије радова. 
Радно искуство: Кандидаткиња наводи да је у периоду од 2008. до 2012. године радила као наставник руског језика у више основних и средњих школа. Од априла до јула 2008. године била је сарадник у истраживању на пројекту Института за српски језик САНУ Урбани говори. Наводи да се бавила и превођењем са руског језика, као и пословима туристичког водича. 

Приложена документа: Приложила је оверену копију дипломе о стеченом високом образовању, оверену копију уверења о стеченом академском називу дипломирани филолог руског језика и књижевности – мастер, оверену копију уверења о држављанству. 

Мирјана (Предраг) Петровић-Филиповић је рођена 31.07.1976. године у Талину, Естонија. Уписала се на Филолошки факултет Универзитета у Београду (Група руски језик и књижевност) 1995. године, а дипломирала је 1999. године са просечном оценом 9,58 у току студија. На докторске студије на наведеном факултету уписала се 2009. године (модул: Књижевност). У школској 2011/2012. години уписала се на трећу годину докторских академских студија (испите положила са просечном оценом 10,00). У јулу 2012. године образована је Комисија за одобрење теме за израду докторске дисертације под насловом „Естетика недовршеног и поетски поступак у савременој руској поезији од 1980. до 2010. године“. 

Научни радови:

1. Мотив „конца“ в цикле Сумерки Баратынского и сборнике Урания Бродского, Sine arte, nihil. Сборник научных трудов в дар профессору М. Йовановичу, Белград-Москва, 2002. (приложене копије само прве две стране рада)
2. Уранија у промени: поезија Александре Петрове, Повеља, 1/2009. (приложена само копија садржаја часописа)
3. В. Набоков: лаки комад за смрт (Позив на погубљење), Зборник радова посвећен професору М. Јовановићу «Метаморфозы русской литературы», Београд, 2010. (приложена само прва страна рада)
4. Лекс оранди, лекс креденди: Феномен молитве у поеми „Гола молитва“ Саше Јеленковића, Књижевна историја, 2009, 41, 139, стр. 629-645. (приложена само прва страна рада)
5. Распршеност у предмету. Дисперзивни субјекат у поезији А. Драгомошченка, Конференција Филолошка истраживања данас, Филолошки факултет, Београд, 2010 (у штампи, приложен доказ).

6. Метаморфоза жития как жанра в «Коленно-локтевом букете» А. Сен-Сенькова, Dialog kultur VI. Сборник статей международной научной конференции «Диалог культур 6» 18-19 января  2011, Градец Хралове, Република Чешка, 2011. 
7. Реалност, метареализам и стваралаштво Аркадија Драгомошченка, Славистика, 2012, 16 (у штампи, приложен доказ). 

Кандидаткиња наводи и библиографију приказа (4), есеја (1) и превода руске поезије и прозе, објављених у часописима и књигама. 

Радно искуство: Радила је као асистент-приправник на предмету Руска књижевност на Филолошком факултету Универзитета у Београду (3/2000), као стручни сарадник у Народној библиотеци Србије (12/2004), као стручни преводилац за руски језик у фирми „Хибрид“ (6/2006), као хонорарни сарадник на предметима Књижевно превођење, Културна историја Русије, Књижевност 20. века (9/2009) и као хонорарни сарадник-истраживач на Филолошком факултету у Београду (10/2011), као наставник руског језика (у основним и средњим школама током 2010, 2012. године). Као докторанд у школској години 2011/2012. била је ангажована на извођењу вежбања на Катедри за оријенталистику Филолошког факултета Универзитета у Београду. Бави се књижевним превођењем од 2000. године. Запослена је у ОШ „Јован Ристић“ у Борчи као професор руског језика на неодређено радно време са непуним радним временом (67%). 

Приложена документа: Осим пријаве и биобиблиографије приложена је и неоверена копија дипломе Филолошког факултета Универзитета у Београду о стеченом високом образовању, потврда Филолошког факултета о изједначености лица са стеченом VII-1 стручном спремом са лицима која стекну назив мастер, потврда Филолошког факултета о упису на трећу годину докторских студија, одлука о образовању Комисије за одобрење теме за израду докторске дисертације, препорука проф. др Петра Буњака са Филолошког факултета, потврда Филолошког факултета о положеним испитима на докторским студијама, потврда о запослењу у ОШ „Јован Ристић“ у Борчи, копија уговора о ангажовању кандидаткиње – докторанда за извођење вежбања у школској 2011/2012. години на Катедри за оријенталистику Филолошког факултета Универзитета у Београду, мејл - потврда о пријему рада за објављивање у Славистици, књ. 16 и сам рад, потврда о пријему рада за објављивање у зборнику радова Филолошког факултета Филолошка истраживања данас, као и потврда о учешћу на скупу и сам рад прочитан на скупу, потврда о учешћу на скупу Дијалог култура у Храдецу Кралове у Чешкој и сам рад прочитан на скупу, радови објављени у зборницима, Књижевној историји, као и докази о објављеним преводима.

Маја (Велизар) Павловић-Шајтинац је рођена 01.02.1963. године у Београду. На Филолошки факултет Универзитета у Београду (Група руски језик и књижевност) уписала се 1981. године, а дипломирала је 1986. године са просеком у току студија 7,53. Магистарски рад под називом „Русизми у извештајима новинских извештача“ одбранила је 2009. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду и стекла академски назив магистра филолошких наука. На истом факултету пријавила је докторску дисертацију „Лексикографија школских речника руског језика у српској и хрватској говорној и социокултурној средини“ и добила сагласност Већа научних области друштвено-хуманистичких наука Београдског универзитета 2010. године. 
Кандидаткиња наводи следеће научне радове: 
1. Семантизација полисемичних лексема у настави руског језика на српском говорном подручју, Славистика 2011, 15, 277-282. 

2.  Проблеми међујезичке хомонимије у настави руског језика у српској говорној средини, Зборник радова 17. конгреса Савеза славистичких друштава Србије у Соко Бањи 2009 (у штампи, доказ достављен).
3. Развој школских речника у српској русистици, Славистика, 2012, 16 (у штампи, доказ достављен).                      
Кандидаткиња наводи и 3 приказа и 9 превода објављених у књижевним часописима. 

Радно искуство: Бавила се усменим и писменим превођењем (у Новинској агенцији ТАНЈУГ, Радио Југославији). Као наставник руског језика у основној школи радила је током једне школске године. Као спољни сарадник-предавач руског језика ради од 2008. године до данас на Војној академији у Београду. Кандидаткиња ради и као хонорарни сарадник, преводилац-спикер за руски језик на СЈУ Радио-Југославији од 2010. године.  Бави се и књижевним превођењем
Приложена документа: оверена копија дипломе о стеченом високом образовању, оверена копија уверења о стеченом академском називу магистра наука, копије радова, одлука о сагласности за израду докторске дисертације, потврда о пријему рада за штампање у часопису Славистика, књ. 16, потврда о пријему рада за штампање у зборнику Савеза славистичких друштава Србије и препорука Војне академије. 

Карина (Карен) Авагјан је рођена 25.11.1976. године у Улан Батору, Монголија. На Филолошки факултет Универзитета у Београду (Група руски језик и књижевност) уписала се школске  2003/2004. године, а дипломирала је 2009. године са просечном оценом 9,57 у току студија. У пријави наводи да је од октобра 2009. године докторанд Филолошког факултета (не наводи доказе, нити на којој је години докторских студија). 
У библиографији наводи 6 радова из различитих области (јерменски језик, војна лексика у руском и српском језику, фразеологизми у руском и српском језику) и 1 приказ, али без икаквих библиографских података о томе где су објављени. Кандидаткиња такође наводи и два превода на српски језик (нејасно с ког језика, без библиографских података). Није приложила радове. 
Радно искуство: Запослена је у Спортској гимназији Београд као професор руског језика од 1.09.2012. Од 2010. године ради као предавач - хонорарни сарадник у Центру за наставу страних језика Задужбине Илије М. Коларца. Радила је као преводилац за руски језик у више фирми. Предавала је руски језик у компанијама, на Академији за дипломатију и безбедност, у основној школи. 

Приложена документа: оверена копија дипломе о стеченом високом образовању на Филолошком факултету Универзитета у Београду.
Тања (Момчило) Павловић је рођена 16.03.1969. године у Фочи. Високо образовање из области руског језика и књижевности стекла је на Филолошком факултету Универзитета у Санкт-Петербургу на који се уписала 1988. године, а дипломирала је 1993. године. Диплома јој је нострификована на Филолошком факултету Универзитета у Београду као диплома VII-1 степена стручне спреме, звање професор руског језика и књижевности. У пријави је навела да је одбранила докторску дисертацију на Државном московском универзитету „Ломоносов“ 1996. године (нема назива дисертације, само је поменула област: етнолингвистика и лингвокултурологија). Ова диплома није нострификована.
У библиографији наводи: 
1 научну монографију:
Живот и смрт у језику и култури (на руском и српском материјалу). Чигоја штампа, Београд, 2004.
научне радове: 
1. Ртуть или живое серебро, Сборник МГУ «Голоса молодых ученых», 1, Москва, 1997, стр. 128–130.

2. «Ружье живит», Сборник МГУ «Голоса молодых ученых», 1, Москва, 1997, 131–133.

3. «Живая вода» и «живой огонь» как концепты славянской культурной традиции, Материјали са Међународног конгреса слависта „Проучавање словенских језика, књижевности и култура у инословенској средини“, Београд, 1998, 419–428.
4. Изрази «ружье живит» и «жива ватра» у контексту словенских народних вјеровања и митолошког мотива борбе громовника и змаја, Славистика, 1998, 2, стр. 135–139.

5. «Жив» са значењем „сиров“ у руском и српском језику, Славистика, 2005, 9, стр. 133–143.
6. «Жива вода» и «мртва вода». Балканская русистика, Софийский университет, URL: http://www. russian.slavica.org
7. Семантика слов с корнями «*-жив-» и «*-мер\-мор-» в русском и сербскохорватском языках на фоне культурных концептов «жизнь» и «смерть», Балканская русистика, Софийский университет, URL: http://www. russian.slavica.org
8. Выражения «живая\мертвая вода» и «живой огонь» и их отражение в народно-поэтической традиции, Балканская русистика, Софийский университет, URL: http://www. russian.slavica.org
Кандидаткиња наводи и објављене приказе (5), као и више превода са руског језика из различитих области.

Радно искуство: Кандидаткиња је радила као предавач руског језика у Руском дому (1997–1998), средњим школама и на курсевима у Војној академији (2008), а обављала је и послове преводиоца у више организација. У својо пријави Тања Павловић наводи да је од јуна 2012. сарадник на Филозофском факултету (рад на научном пројекту), али без података о универзитету и називу пројекта. 

Приложена документација: оверена копија уверења о држављанству Републике Србије, оверена копија извода из матичне књиге рођених, оверена копија решења о нострификацији дипломе о високом образовању, оверени превод дипломе са прилозима, оверени превод документа о додели звања доктора филолошких наука од стране Руске федерације, копија потврде о раду у фирми „Напред“ у Москви као преводилац током 1995. године, две потврде о превођењу за потребе Учитељског факултета, препоруке на енглеском језику мр Александра Милановића и проф. др Петра Буњака, рецензија мр Александра Милановића,  део рецензије проф. др Ирине Антанасијевић, монографија „Живот и смрт у језику и култури“, копије објављених радова. 

Јелена (Јован) Михајловић је рођена 19.07.1952. године у Београду. На Филолошки факултет Универзитета у Београду (Група руски језик и књижевност) уписала се школске 1973/1974. године. Дипломирала је 1978. године са средњом оценом током студија 9,00. Академски назив магистра наука стекла је 1998. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду, одбранивши рад под називом „Именска рекција у руском и српском језику“. Кандидаткиња је 2012. године пријавила докторску дисертацију под називом Методолошки основи савременог уџбеника руског језика струке (високошколског туризмолошко-економског профила). Објавила је 2 уџбеника руског језика за факултете економско-туристичко-угоститељског профила. Била је рецензент средњошколског уџбеника руског језика за угоститељско-туристичке школе. Аутор је 6 објављених радова из области руског језика и руског језика струке, 1 необјављеног рада и 1 приказа. 
Објављени радови: 

1. Међуодноси глаголске и именске рекције у руском и српском језику. Зборник међународног симпозијума Изучавање словенских језика, књижевности и култура у инословенској средини, Београд, 1998, с. 229–232. 

2. Рекција у двојезичним речницима руског и српског језика, Славистика, 1998, књ. 2, с. 162–168. 

3. О синонимским могућностима именске рекције у српском и руском језику, Славистика, 1999, књ. 3, с. 181–185. 

4. Језик и туризам у контексту друштвених прилика. Славистика, 2007, књ. 11, с. 238–243. 
5. Теоријски оквири актуализације наставе руског језика на вишим школама и факултетима туристичког смера, Славистика, 2003, књ. 7, с. 308–313. 

6. О месту и улози комуникативне функције језика у настави руског језика за туризмологе. Зборник 7. Међународног симпозијума Достигнућа и перспективе конфронтационог проучавања руског и других језика, Београд, 2012. стр. 235-244.
Кандидаткиња у својој библиографији наводи и необјављени рад Културолошки именитељ међуодноса туризма и лингвистике. Славистика, књ. 16, 2012. (није приложена потврда да је рад прихваћен за штампу).
Уџбеници:
1. Руски језик за факултете и високе школе економско-туристичко-угоститељског смера: почетни ниво. – Завод за уџбенике, Београд, 2007. 

2. Руски језик за факултете и високе школе економско-туристичко-угоститељског смера: завршни ниво. – Завод за уџбенике, Београд, 2009.

Радно искуство: Обављала је послове преводиоца за руски језик у предузећу „Генералекспорт“. Од 1999. године у звању предавача за руски језик радила је у Вишој, односно Високој туристичкој школи. У биографији кандидаткиња не наводи до када је радила у Високој туристичкој школи, као ни да ли је данас запослена. 

Приложена документа: 2 уџбеника руског језика (кандидаткиња је аутор) и 1 уџбеник (кандидаткиња је рецензент), копије објављених радова, неоверене дипломе о стеченом високом образовању и академском називу магистра филолошких наука, копија одлуеа Филолошког факултета Универзитета у Београду о прихватању извештаја Комисије за одобрење теме за израду докторске дисертације, копија сагласности Већа научних области друштвено-хуманистичких наука на предлог теме докторске дисертације.

Мирјана (Слободан) Адамовић је рођена 23.09.1985. године у Аранђеловцу. На основне студије на Филолошком факултету Универзитета у Београду (руски језик и књижевност) уписала се 2004. године, а дипломирала је 2009. године са општим успехом у току студија 9,76. На докторске студије на истом факултету уписала се 2009. године (модул: Језик). Положила је све испите предвиђене докторским студијама са просечном оценом 9,88. 
Кандидаткиња је објавила следеће научне радове:
1. Культурологический аспект в процессе обучения русскому языку как иностранному в сербской среде. Русский язык в современном мире: традиции и инновации в преподавании русского языка как иностранного и в переводе (Материалы II международной научной конференции), Москва: Изд. Высшая школа перевода МГУ. 2011. – стр. 13–17. (УДК 800 075.8 ББК 81.2 Рус.-03я73 ISBN 978-5-91366-271-2)
2. Межъязыковые омонимы и паронимы в процессе преподавания РКИ в сербской среде. Русистика: язык, культура, перевод (Сборник докладов юбилейной международной научной конференции), София: Изток-Запад, 2012. – стр. 448 – 454. (ISBN 978-619-152-022-0)
3. Стереотипы в преподавании русского языка и культуры в сербской языковой среде. Русский язык и культура в зеркале перевода (Материалы III международной научной конференции), Москва: Изд. Высшая школа перевода МГУ, 2012. – стр. 10–16. (УДК 800 075.8 ББК 81.2 Рус.-03я73 ISBN 978-5-91366-408-2)
4. Джорджевич В., Адамович М. Фразеологизмы с компонентом соматизмом, означающие устойчивые отрицательные качества человека в русском и сербском языках. Актуальные вопросы современной филологии: теоретические проблемы и прикладные аспекты (Материалы Научно-теоретической конференции, посвященной 80-летию Багизбаевой Маи Михайловны), Алматы: Казак университи, 2012. – стр. 111 – 114. (ISBN 978-601-247-425-1)
5. Просторна значења придева верхний/горњи – нижний/доњи у руском и српском језику. Зборник VII Међународног симпозијума Достигнућа и перспективе конфронтационог проучавања руског и других језика (Београд, 1–2. јуна 2012); (организатори Међународна асоцијација наставника руског језика и књижевности, Славистичко друштво Србије и Катедра за славистику Филолошког факултета Универзитета у Београду; главни уредник Вера Белокапић-Шкунца), Београд: Славистичко друштво Србије, 2012. – стр. 205–213. (ISBN 978-86-7391-028-4) 
6. Фразеолошке јединице у настави руског језика као страног у српској средини. Реферат прочитан на међународној конференцији Језици и културе у времену и простору одржаној у Новом Саду 26. новембра 2011. (у штампи, доказ приложен)
7. Коммуникация в современном деловом обществе. Proceedings. Vol. 2 / 2nd International Conference Application og New Technologies in Management – ANTIM 2010, Tara, Serbia, 22–25. April 2010.; [organizer] Faculty for Education of the Executives; editor Života Radosavljević. – Novi Sad : Faculty for Education of the Executives, (Beograd : Centar za edukaciju rukovodećih kadrova i konsalting), 2010. – str. 369–373.

8. Управление технологическими инновациями в современныx условияx / в соавторстве с Радосавлевич М., Анджелкович M., Лилич В. Проблемы и перспективьі инновационного развития экономики: региональное инновационное развитие: политика, управление, законодательство: материалы 15. международной научно-практической конференции. – Киев: Национальная академия наук Украины: Центр исследований научно-технического потенциала и истории науки им. Г.М. Доброва: Верховный Совет Автономной Республики Крым: Торгово-промышленная палата Крыма, 2010. – стр. 243–248. (УДК 001.92 + 330.1)
9. Specificities in teaching russian business language in serbian environment.  Proceedings. Vol. 1 / 2nd International Conference Law, Economy and Management in Modern Ambiencе – LEMiMA 2011, Belgrade, Serbia, 12–15. April 2011.; [organizer] Faculty for Education of the Executives; editor Života Radosavljević. – Novi Sad : Faculty for Education of the Executives, (Beograd : Centar za edukaciju rukovodećih kadrova i konsalting), 2011. – str. 171–178. (ISBN 978-86-87333-24-6)
У својој библиографији кандидаткиња је навела и податке о објављеним приказима (4) и једној објављеној хроници.
Радно искуство: У летњем семестру школске 2009/2010. године одржавала је предавања и вежбања из руског језика на Факултету за образовање дипломираних правника и дипломираних економиста Привредне академије из Новог Сада. Кандидаткиња је укључена у рад на пројекту Министарства просвете и науке број ОИ 178021 као истраживач-стипендиста у Институту за српски језик САНУ. Ангажована је и на пројекту „Изучаем всемирное наследие ЮНЕСКО: Сербия» НИЦ «Еврошкола», Москва.

Приложена документа: оверена копија дипломе о стеченом високом образовању Филолошког факултета Универзитета у Београду, оверена копија додатка дипломи, копија потврде о положеним испитима на докторским студијама, копија уверења о држављанству, копија потврде Филозофског факултета у Новом Саду о раду прихваћеном за штампу, копија дипломе првог степена на 11. Међународном такмичењу ученика у руском језику из 2004. године, копија дкумента о награди Фонда Радмила Милентијевић, оверена копија дипломе општине Аранђеловац за постигнуте резултате у области лингвистике, копија анекса уговора о ангажовању у Институту за српски језик САНУ на пројекту Министарства просвете и науке у 2012. години до одбране докторске дисертације или запослења, копија уговора о ангажовању на Факултету за образовање дипломираних правника и дипломираних економиста, информација о пројекту Научно-истраживачког центра «Еврошкола», потврде о учешћима на конференцијама, копије објављених радова.
МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ
Након што је детаљно проучила конкурсни материјал Комисија је констатовала да од седам пријављених кандидата услове конкурса не испуњавају два кандидата – Ивана Петковић и Карина Авагјан. 
Ивана Петковић је навела 2 рада из области књижевности, али није доставила доказе да су радови прихваћени за објављивање. Нису достављене ни копије радова. 

Карина Авагјан наводи 7 радова из различитих области, али без икаквих библиографских података о томе где су објављени. Кандидаткиња није приложила радове. 

Остали кандидати (Мирјана Петровић-Филиповић, Маја Павловић-Шајтинац, Тања Павловић, Јелена Михајловић и Мирјана Адамовић) испуњавају услове конкурса. 
Узимајући у обзир све услове за избор наставника страног језика, прописане Законом о високом образовању, Статутом Универзитета у Београду и Статутом Филозофског факултета Универзитета у Београду, Комисија је након анализе целокупне приложене документације одлучила да за избор једног наставника страног језика за ужу научну област РУСКИ ЈЕЗИК на Филозофском факултету Универзитета у Београду предложи кандидаткињу Мирјану Адамовић.
Образложење
Мирјана Адамовић је током основних студија постигла највишу просечну оцену (9,76) у поређењу са осталим кандидатима. Са одличним успехом је положила све испите на докторским студијама на Филолошком факултету у Београду, модул: Језик (просек оцена 9,88). Током основних и докторских студија кандидаткиња је показала склоност ка предметима везаним за наставу страног језика (Методика наставе руског језика, Методологија истраживања у методици наставе страних језика, Језик у образовању: теорија и пракса) и изражену успешност у практичном извођењу наставе. Мирјана Адамовић је укључена у рад на пројекту Министарства просвете и науке број ОИ 178021 и ангажована као истраживач-стипендиста у Институту за српски језик САНУ, што потврђује њену склоност ка научно-истраживачком раду. Поседује искуство у извођењу наставе на факултету. 

У односу на остале пријављене кандидате Мирјана Адамовић има највећи број објављених научних радова из уже научне области Руски језик. Анализа приложених радова показује широк спектар интересовања кандидаткиње у области савременог руског језика, методике наставе руског језика, руског језика струке, као и културологије. Комисија сматра релевантном чињеницу да је кандидаткиња, с једне стране, заинтересована за бављење научним радом у области језика, посебно савременог руског језика (о томе говоре приложени радови, њена опредељеност на докторским студијама за модул: Језик, као и ангажовање на научном пројекту САНУ), а са друге стране и за решавање практичних питања наставе руског језика у српској културно-језичкој средини (научни радови из области методике наставе руског језика засновани на конфронтационом проучавању руског и српског језика, ангажовање у настави на високошколском нивоу). 
Имајући у виду описане квалификације и компетенције кандидаткиње Мирјане Адамовић, Комисија сматра да се она издваја у односу на друге кандидате и да има све предиспозиције за савесно и успешно извођење наставе руског језика на Филозофском факултету Универзитета у Београду. Стога Комисија предлаже Изборном већу Филозофског факултета Универзитета у Београду да Мирјану Адамовић изабере у звање НАСТАВНИКА СТРАНОГ ЈЕЗИКА за ужу научну област РУСКИ ЈЕЗИК.
У Београду,  

30.10.2012.             
                                                                  КОМИСИЈА:
Др Вера Белокапић-Шкунца 
ванредни професор Филолошког факултета 
Универзитета у Београду 
(ужа научна област – Руски језик)

Др Биљана Марић 
доцент Филолошког факултета 
Универзитета у Београду 

(ужа научна област – Руски језик)

Др Марија Стефановић, 
доцент Филозофског факултета 
Универзитета у Новом Саду 
(ужа научна област – Руски језик)
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